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Duae ((( Vitae Norberti antıquissımae notfae SUNEtE Una, qUa®
Vita ICI solet. Altera, saeculo praeterıito Wilmans ınventa,
GuUa«t Vita 1C1 solet. De muLua habitudine inter ramgque

Vitam ıllam, nonnihıl discrepant auctores. In censebant el CeIMN-
ent Vitarm SsSe genuinam ; CUJUS Vita esset posterıi0r
abbreviatio. Hi CONn(ira, Vitam genumam duxerunt ; CUu1us

Vita &5  e  5  el Dposter1o0r elaboratio. lll tandem, censebant tum
Vıtam LUum Vıtam nendere quadam Vıta hucusque

1gnota. Inquisitiones V ET OoVae de hac quaestione ultimıs annıs
publicati NO sunt

Auctor nraesentis indagatiıon1s Cdictam quaestionem retiractat,
NOVa quodammodo methodo inducta. Plura loca parallela utrıusque

Vitae comparando, secundum ftormam lıtterariam, ad
anc devenit conclusionem (( Viıta D ın CNHhere consıderata,
haberi; debet utı abbreviatio Vitae )}) Quod profecto 110 S1g2N1-
ficat Vitam nıhıl alıud continere UUaIn relationem abbreviatam
(& Vitae 1} ({ Vita )) sıguidem elementa nonnulla historica CON-
tinere pOoteSstT, GQUuUa«eC CX alıo tonte hausta SUNT QUam Viıita ).
In Chere tamen loquendo, Vita consıderarıi PDotest utı bio-
graphlia antıqgquıissıma Norberti, JUAEC ad ı910}  N qu pervenıt.

De xwestie Va de oudste levensbeschrijving Va  - St Norbert
werd een honderd jaren geleden geboren, toen Wilmans ın de
VMonumenta (iermaniae Hıstorica ecen Pas ontdekte Vita publiceerde,

het handschrift dateerde uıt de |3° SCeUW afkomstig
Wäas Va het Brandenburgse Sl t Peterstift. De ultgever meende
namelijk hiermee de oorspronkelijke levensbeschrijving vVan St Nor-
ert gevonden te hebben noemde haar Vita Hiermee wWas de
uıtgebreider levensbeschrijving welke ın ZeceI talrıjke handschriften,
wWaarvan de oudste 1n het einde Va de L7° SCCEUW geschreven s  Z1n,
OOr eze euwen in heel de rde iın gebruik wWas geweest tot de
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rang Va latere versie of Vita teruggebracht. Deze vondst bracht
enıge opschuddıing Leweeg ın de Duitse wetenschappelijke wereld
Va  e die dagen evenals natuurlijk in de Praemonstratenserorde.
Hier wıerp vooral IDr Va Keeth Va Averbode zich als VOI-

dediger Va de oorspronkelijkheıd Va.  — het overal ın de rde Va

oudsher gebrulkte Viıta ‘} e Bernensis Van den E lsen bekeerde
zich C aanvankelijk aanvaarden Va Rosenmunds in 1874
gepubliceerde thesis S zouden beide afhankelijk zın Va

een derde oorspronkelijk Viıta LOLt eze men1ı1ng, verdedigde
eze ın ee studıie ın Geschichtsblätter für Stadt un Land Magde-
burg °) Ook adelaıne, die ın datzelfde jJaar Z1]N Hıistoire de saınt
Norbert *) publiceerde, had zıch inmiıddels b1) de voorstanders
Va de oorspronkelijkheıd Va  w Viıta boven Vita aangesloten.
Men kan dus wel ZeggCN, dat de rde 1n het algemeen ast bleet
houden aa de authenticıiteilt Vä aar traditionele levensbeschriij-
ving die voortaan Vita heette. Viıta werd gezien als e  [an

latere inkorting Va eze levensbeschrijving, welke daarnaast 9718}
gebruik heeft gemaakt Va eigen bronnen, welke nıet altıjd EeEVEINN

gelukkiıg Z1]n benut.
Des vreemder 1S het teıt, dat zich in de hıerop volgende

jaren ondanks het uıtblijven Va nıeuwe onderzoekingen ın eze
kwestie toch 6°  ( langzame, bıjna onmerkbare capıtulatie inzake
dit standpunt voltrok. Hiertoe kunnen de respectievelijke a.

welke Wilmans Aa de beide Vitae heeft gegEVECN, hebben bıjge-
dragen alsook A  } zekere critische instelling, welke b1) voorbaat
gene1gd 15 AaAa C kortere redactie Va INeerTr geloof schenken
dan aa de langere, welke geelt. In de n]ıeuwe, ın 1930 VeOeI-

schenen redactie Va het Praemonstratenserbrevier moestien de
oude, Aa Vita ontleende lessen het veld ruumen VOOL lessen unt
Vita In het artikel Norbertus )) Va de Katholieke Encyclo-

Naar FElsen meedeelt: publicaties a ll de hand Va Reeth zın
hierover 1et verschenen.

ROSENMUND, Die ältesten Biographieen des heiligen Norbert, Berlin, 874
A LLSEN, Kritische Untersuchung ber die Lebensbeschreibungen

des heil Norbert : Geschichtsblätter für Stadt und and Magdeburg, A 886
329-354

e} MADELAINE, Histoire de saınt Norbert, Fondateur de ’ Ordre de Pre-
montre et Archeveque de Magdebourg, d’apres les manuscrıts el les documents
Orig1inauX., Desclee, de Brouwer et 1e, 1886, 17-2E; ITweede druk Tongerlo,
928
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paedie 1951 Va de hand Va  e Z der mees vooraanstaande ordes-
historicı wordt Viıta CIrca 1155 gedateerd meest betrouw-
aar venoemd, terwij]} Vita het slechts mel A datering Ccırca
1170 moet oen och blijken anderen, als Valvekens °) e zekere
reserve ten opzichte Va Cit probleem 1n acht te In ün  Z1]N
voorwoord de onlangs ultgegeven Franse vertaling Va Vita
zegt Petit °) Zzelfs Va overtulgd te Z1]Nn, dat eze levensbeschrijving
afhankelijk MOelL Zn Va Vita B! of Va de documenten waarop
eze StEeUNT Reeds herhaaldelıijk 15 de wenselijkheid Va e  e

lossıng Va eze kwestie Naar gebracht, wart tenslotte de
aanleiding 15 geworden LOL deze bladzıjden.

De methode, die W1] hierbi) dachten moeten volgen 185 die Va

S nauwkeurige tekstvergelijking geweest Voor Viıta gebruikten
Wi] hierbij) de ultgave Va Vander Sterre S (geciteerd als S) VOOTL

Vita de tekst in de Monumenta (Germanıilae Historica (geciteerd
als MGH) Van het begin af aremn WI1] bedacht die
oftwel argumenten konden OrTIMNEeN VOOT de athankelijkheid Va

ten opzichte Va  @s A‘ of VOOI C tegengestelde afhankelijkheid.
Het 15 1et verwonderen, dat ondanks eze voortdurende ZOTIS

beide mogelijkheden toL hun recht Lle laten komen, alle DC-
vonden plaatsen ın QV  o richting bleken te wıjzen. De plaatsen,
welke VOOI Clit vergelijkend onderzoek ın aanmerkıng kwamen

vanzelfsprekend alleen die, welke enerz1jds 1n de beide
vıtae e duidelijke Darallelversie hadden eze wıjze een

afhankelijkheid VOOTI die DaAsSssSsagec bewezen, INnaal anderzıjds be-
paalde afwijkende uıtdrukkingen hadden, die zich eenden de
richting Va eze afhankelijkheid te bepalen. Deze teksten zullen
W1] ın de volgende b}a.dzijden laten spreken

VALVEKENS, Norbert van Gennep. Brugge-Brussel, 1944, 124
°) Saint Norbert. T raduction nedite d’un manuscrıt du X: siecle : Le

Courrier de Mondaye, Numäero specılal, septembre 1956,
S CHR V ANDER STERRE, ıta Norberti, C anonicorum Praemonstraten-

sSıum Patriarchae, Magdeburgensium Archiepiscopi, totıus Germaniae Primatis,
Antverpiensium A postoli, ad plurium vVeierum 17158 fıdem recensıta. Antverpilae,
1656

< Monumenta Germaniae Historica, Scriptores Zl 670-703
3 Bijzondere dank zın W1] aan Z confrater Cyrillus Va Liempd

verschuldigd, dle al Jaren geleden de beide Vitae ın e  -} uıterst overzichtelijke
SYyNOpSISs heeft ondergebracht, b1) het LOL stand komen Va eze bladzijden
NOg verdere hulp bood
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*

/o lezen ın AY dat Hugo, NO clericus ın het gevolg Va

bisschop Burchard, gepakt wordt OOT de ontroering Va  - Z1]n
bisschop zich VOOTLF Norbert gaat interesseren uoQNam
ıtınere Norbertus PrOCESSULUS esset, acıtus investigabat MCGH 675)
Op de eerste plaats 1S het onderzoek 11aal het reisschema Va Nor-
ert ir  — eN1gszInNs bevreemdende ultıng Va de grote belangstelling
dıe de eerste volgeling VOOIL Z1]n toekomstige geestelijke vader gaat
voelen. Nog opvallender 15 echter z1jn methode Va onderzoek :
Hı) speelt het (( zwıjgend )) klaar Als W1] B  > dergelijke zın, Waar

W1} gemakkelijk overheen lezen, lets nauwkeuriger beschouwen,
wekt h1] toch wel 6  (: beetje ONZEe verwondering. Het antwoord be-
treffende de achtergrond Va deze vreemde Dassagec geeft OIl  C

de parallelplaats ın Qui Lamen, Nne  C adhuc inde quidquam
joquens, conterens ic tantum in SECTELO conscıentlae SUac, uoNam
vlae illius verterentur, tacıtus consıderabat. At VEeTIÖOÖ VITr Dei
eodem interım loco permanens, expectabat Afnem SOCIOrum SUOTIUIN

Ilis 1g21tur, UOTUuM solatıo plurıma iıtınera, Yıgoremaue vliarum,
{Irıgıdas nıves fregquenter superavera(t, ad Deum, ut superius dicetum
est, ob sanctae vıtae merıtum receptis, 1pse idem graVvı iınhrmitate
CONsequenter arrıpıtur. L.piscopus autem praestolabatur interım,
qUEIM tandem exıtum infırmitas, quUaC accıderat, haberet: amıilia-
FEINOUEC SUUIN DCI archıdiaconum q1£émdam et quasdam alias PDPeT-
ONa 1801 > curlae visıtabat. Traedictus VEeEIO clericus utrum a-

lesceret, et quando, amor] elus ardenter inhaerens, de die ın 1em
sollicıtus investigabat (S EDz Hier 15 sprake Va rIie verschil-
lende feıten Hugo beschouwt zwiıijgend acıtus consıderabat ))

18 jler V normaal, welke ods bedoelingen kunnen z1]n met
Norbert met viae 15 Jıler duidelijk levensweg bedoeld. Ver-
volgens wordt vermelcl, dat Norbert tengevolge Va de ontberingen
Va  - s  zın re1Is (( ıtınera Z1]n gezellen verliest zelf e18)] ziek
wordt. De bisschop laat zich voortdurend de hoogte houden
vooral Hugo volgt het herste! met Zro belangstelling : iınvesti1-
gabat )») De auteur Va blijkt ıer de zaak wel wonderlijk gesım-
plificeerd te hebben. Op de eerste plaats Vart hi) (( v1lae )) ın de Zin
Va (( reizen gebruikt hilervoor het lets later aanweziıge
woord (( ıter ))  y tezamen met het (( AaCcıtus )) Va tevoren het

investigabat )) Vä  — later, maakt A1) S  — samenvattıng die CC

mededeling bevat, die gecECN Va de TIEe oorspronkelijke in unt



197De_ QOudste Levensbeschröving Üan int Norbert

wilde drukken UOoNAaIN ılınere Norbertus TO  S essel,
tacıtus investigabat ))

In de beschrijving Va de gewoonten Va Norbert Hugo
hun eerste tochten bevat C  k DASSALC, die het eerste gezicht
nıet alleen bevreemdend INaarTr 8710} C®  — beetje pıunlıjk schint VOOTL de

({ Iuxta mandatumtypische gewooNnNtien Va relig1osae
NamM qU«cC evangell CQqUu: era Cau calcıamenta eq  c uas tunı-
Cas portabat, Daucıs solummodo lıbriıs el indumentis mı1ıssae COIN-

tentius AÄqua continuus sıbi OLUS eral, nisı forte religiosis fpersonts
InUitatus consuetudinibus iNsorum interdum gereret Saepe-
11UmMeEeEeTO CA# rogaretur verbum exhortationis facere.. )) (MGH 675)
Waar He ZO&IS 1n de levens Va alle boetelingen eceI beschrijving
Va de soberheid 1n SP1JS drank verwacht, wordt OOT het alleen
vermelden Va de drank Norbert als e twaalfde-eeuwse drank-
bestrijder getekend. [)it kan overıgens wel Z1IiN hebben gehad, want
de levensgewoonten Juist Va relig10sae schijnen
bestaan hebben ın 1ets anders dan waler Le drinken. Het ant-
woord deze moeilijkheden geeft WT de parallelplaats in

reficiendum autem nullam sedem TacPDakalc, NO INEeNSam

c o1ıb] VIr SANnCtIus sinebat. Terra sedes, et en  a Ilı
erant ercula salıs condimento condita, elt NO al  10 ; DOTU: aQqua
illis erat, N1s1ı forte ın civıtatibus et abbatıiis, alıısque huiuscemodi
locıs ab ep1scop1s SC abbatibus invıtatı cogerentur ubıi, propter
simul discumbentium aC'  y modum e consuetudinem nol-
lent excedere )) (S 57 Hier blijkt dus wel degelijk de verwachte
volledige soberheid Va ten en drinken aanwezı1g te SA  Z1]N het
wailer 1S ler INaarTr e onderdeel Va de volledige schildering, wäaar

door de soberheid in de drank geCN overdreven nadruk ontvangrt.
Daardoor komen e108] de gewoonten )) Va de (( religiosae DeCI-
ONa in 6®  a ander licht te staan Tenslotte blijkt eze aatste
uıtdrukkinge 'e70)} A ın dıit verband miıinder gelukkige amen-

vattıng te Zn Va de in genoemde hoogwaardigheidsbekleders,
die, laten het dan kerkelijke Z1N, uılt hootde Van hun posıtie nıet
Cirect verondersteld worden met het bord hun knieen eten

dergelijke.
Van 6 heel] ander karakter 18 wWeerTr de volgende parallelplaats,

n schrifteitaat, Waarvan alle handschriften Va VOOTLE OVEeE

dit unt Vander Sterre kunnen opmaken, een versie eVEeN die en1gs-
ZiNs afwijkt Va de Schrift zelf daardoor ı1et welluidender
wordt : ıIn aMcCcUMQqUEC domum prımum intrarent, fprıimo 1Ce
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rent Pax u1cC domul... (S 67  — daarentegen heett dezelfde tekst
iın 6C  » Va de Schrift afwijkende versie, die veel beter

« ut ın aINlcUMUUC domum intrarent, nrımO dicerent Pax
uıc domul.. MCGiH 676) Het 1s wel duidelijk dat e VerLr-

betering 15 Va nıet andersom. |Jat zich eventueel D1] het
bewerken Va zZO  7 hebben verschreven, wordt wel ecel I1 Waalr-

schinlijk OOr het teıt, dat 308 ook het volgende (( prımo )) geelft
ıIn dat geval Z.0O  \ h1) zich onmiddellijk het vlak Levoren Per ongeluk
toegevoegde (( priımum herinnerd hebben.

Slechts weıniıg verder treffen AA andere tekst, wWwaarvanı de
parallelplaatsen DE veel overeenkomst met elkaar vertonen, INaar

OIl  7} toch ValıWELEC hun verschillen Aa het denken zetiten

Vita Sed et ın eadem Viıta (( Sed elt ın eadem
g1i0ne duo princıpes sıbj NO m1- g]o0ne duo princıpes inter hos-
nımum inımıcabantur et, ut fherı tiliter proeliantes
solet, rapina et incendio tofla rapınıs et incendits
regio vastitati el solitudini redacta In solitudinem cuncta fere rede-
fuerat )) (S 69) gerani 676)

Beide teksten ZECRDECEN hetzelfde, INaar gebruikt e za eeN-

voudiger constructle. Redigere met de datief, 7zoals heeft 15
Z1N zachtst gesproken toch S mın of INeeT ongebruikelijke
verwondering wekkende ultdrukking, terwij] veel eenvoudiger

klassieke )) VOrTIM heeft /ouden W1] OIl  N VOOTL kunnen stellen.
dat de eenvoudiıge, cCorrecte ZEegSW1]ZeE Vall OOT Z1]Nn eigen
brouwsel verving } Z ou nıet 6©  —j duldelijke nıet overbodige
verbetering Va Z1]n

(Over de aaln vang Va Norberts hervormingspoging Va het
kapittel Va St Martinus ın aocn CVE O1NZeEe beide vıtae e en1gs-
ZINSs Va elkander afwijkende beschrijving. Terwijl het oet VOOTL-

komen of Bartholomeus Norbert het abbatiaat zonder INee! Aaarl-

bood, spreekt Va c keuze OOTFr de kanunniıken zelt Z1] het
cdan instinctu eplscop1 HS We krijgen 1er de indruk, dat de 6Nn

auteur zıch weloverwogen distancı8sert Va de voorstelling Va zaken
die de ander geelt. Welke Va  - beide de oorspronkelijke 15 wWI1e
bewust de lezing der gebeurtenissen wızıgt, kan OIl  N alleen wWeel

de vergelijking der beide teksten leren
Vita (( inıtoque CEPISCORPUS Viıta inıtoque C114

G} DaDa consıilıo quomodo Dapa consılio, quomodo lam die
eu retinere pPOSSeT, obtulit el LUS VIr Lauduni retineretur,
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stinctu eplscop1 ratres canonı1cıFecclesiam beatı Martin1, qUa«& iın
suburbio ıta estT, ın qua paucı ecclesiae beati artını ın subur-

bio Laudunensi1 eligunt eu sıbiratres erant SuUu regulae CanNnloO-

nonıcae professioni1s degentes )) abbatem. Petunt et requırunt eu

(S 78-79). tam ahb ep1scopDpoOo QUaIn
pontifıce MCGH 678)

Als de tekst Van A, die de nadruk legt de keuze OOT
de kanunniken zelt beschouwen, blijken ezZze (( ratres canonı1ıcı )}

010} het onderwerp Va eze de volgende ZIN Z1N ; de
bisschon, die ıIn de handelende pEersoOoN 15, wordt ın elechts
terloops vermeld. De ablativus absolutus inıtoaue Cu pPapba COIN-

s1ilıo0 wekt daardoor sterk de indruk, dat de kanunniken mel de
DauUs overleg hebben gepleegd, hoe Z1] Norbert konden vasthouden,
wat zeker 'e7108) 1et de bedoeling Va  - de auteur Va 15 Fr MOEeTt

eceln of andere aanleiıding tot eze nıet eer gelukkige constructie
bestaan hebben, die h1) 1et vgemakkelijk spontaa NeCcEIBEC-
schreven kan hebben. Deze moeilijkheid wordt WE volkomen
gelost, als W1] dat afhankelijk W as Va  ’ ezZe wilde
corrigeren. Daar 15 iImmers (EDISCODUS onderwerp OOTr de VeI -

melding Va dit woord W as het geheel .66 I vaaf logisch, zocat
het schrappen door TI  Zn duidelijke SDOTreN naliet.

Bıi) eecn Va  — de ele keren, dat de duivel ten tonele wordt ge-
voerd, (  € de vıtae e beschrijving Vall de leefwiıjze Va 6©  S

kloosterling die uıitblonk ın buitengewone versterving, voordat h1)
Z1]n inzınking )) kreeg. H13 vastte het hele jaar door, zowel

ZOTNETS als winters

Vıta ({ et I'IUHO Cogl pote- Vita (( et a nulla cog1 pote-
rat n1ısı In dominicıs diebus, ut A b  n1ısı dominicıs diebus, ut alte-
alteram in cCie percıperet refec- ra ın c11e perc1ıperet refect1o0-
tionem et LUNC crudum auı1d Nnem), LUNCAUE crudum quı  d Ne  ®)

mebat et 110 aliguam coctHo- aliqua decocHone conditum ))

NnNe (S 86) MG'H 679)

De bıjna letterlijk dezelfde teksten hebben slechts mınıeme f
wijkingen. Het gyaat natuurlijk ı1et aal, eell latıınse grammatıca

de lessenaar Va ONZEe beide auteurs veronderstellen, INaäar

WI1] moeten steeds VOOIL Ogen houden, dat iın ieder geval een Va

beiden de tekst Va  } de ander LOL voorbeeld had W at 1S dan wWäaal-

schijnliker dat de afhankelijke auteur het in aan (( dominicis
diebus )) toevoegde of dat h1) het wegliet dat h1) (( sumebat dat
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dezelfde ZIiNn had als het vlak LEeVOren vermelde { percıperet ))

toevoegde of cCat h1) het wegliet dat h1) het woord (( coct1ı1o )) , dat
nlet Ozcer de gekookte SP1JS als wel de handeling Va het koken
aanduıdt ın Z1]n voorbeeld klaarblijkelijk MerT Ze goed gebruikt
Was, verkeerd Sing aanwenden, of dat h1] het minder Julst gebruik
ut het voorbeel in Zn eigen tekst verbeterde He rıe varlıanten
wıjzen C afhankelijkheid V& \ E

De faam Va zın versterving deed wıjd de ronde, vervolgen
ONZEe beide teksten

Viıta (( Sed CUu Vita Sed CU: c
mirarentur et elus miırarentur et a elUus

abstinentiae el continentiae UDIr- abstinentia eit continentıia
IS ubıque In laude 1fSIUS PDT.  — In laude DNei 1MSIUS ubique DTrac-
dicaretur.. 86) dicaretur.. )) MG'H 679)

heeft ({ virtus )) /ouden W1] OIl  77} kunnen voorstellen, dat
de gedachte komt i  - reeds bestaande A-tekst OOTFr eze LO-
voegıng Le verduldelijken f ligt het nıet eel INeer VOOT de hand,
dat WeEeerTr .  - kleine vereenvoudiging Va  - geelt, die de volledige
Zın Va  — het gezegde handhaafrt Dıit aatste wordt wel zeker OOr
het feit, dat vergeten heeft het werkwoord ın het meervoud te
zetten argeloos ((( abstinentia et continentia .. praedicaretur
blijft schrijven. Volgens wordt het LOL lof Va de INa zelf VOlI -

kondigd, volgens tot lof Va God Kunnen W1) ONSs voorstellen
dat wetens willens de lof AaAa de PEISOON 1n kwestie zZ0 willen
toeschrijven, die Va  - tevoren aan Go geRgEVEN ZO hebben
Z ou de versıe Va nıet eel IneerTr ans maken eecn (( VOeT!-

betering Aaan n  Zn Als het woordje Del DEr ongeluk
rÄ®) hebben kunnen overslaan, zıtten NO altıjd Metlt het woordje
(( 1PS1US kijken, dat ın l  k oorspronkelijke tekst (( Dei een

beetje zinloos erbi] Z0O fladderen, INnaar ıIn e tweede tekst, die
VOOT OZenN heeft gehad verbeterde, Z} goed verklaarbaar 15

De goede INa  — 1n kwestie slaat, verhalen OIl  CN de vıtae, onder
invloed van de duivel ineens Naar het andere wuterste OVEerTr Ver-
klaart uıtgerekend AÄd het begin Va de ote vasten

Vita nullo modo [9}  C Vita (( nullo modo Olelunare et LiOLO moOT1, S1 etiam leliunare el indubitanter MmMOoOTI1, S1
lacte et SO Cogeretur absti- etiam lacte et eco Cogereiur

Nere (S 87) abstinere )) MCGH 679)
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Moeten W1} anıneme dat de (( uUu1s- LU1N- keukenuitdrukking
LOLO Va e COrrectle Va het ulstie indubitanter Va

of andersom
Norbert omt E  — Va Z1]N tochten wWEeer Naar Nıvel

ondervindt aar hardnekkige tegenwerkıng Va B  en Daar
volgelingen ‚58813 die stad die het leven Te Premontre wel wat aa
hadden gevonden Nnaar Uuis arecn teruggekeerd Na dit beide
verhaald te hebben vervolgen de Vılae

Viıta Sed 15 G(Qqul hulusmodi Vita V erum
haustus sorbere OoONsuevera Der-
“Aaesus malitiam O  TU qul hoc SCOFTruM maliciae
COMMOVeEeran nullo modo CXDa-
VvIt, conhidens ag  y hoc CsS5«c
INa:Qsrlam Vıctorlae CONfIra dae
ONES, qul Ce1US praedication! et
salut; credentium Gq4Uam DE C

operabatur Deus, nıtebatur ob- quamtocıus ob-
are S 91) Diatum est MCGH 680)

Van parallelteksten kunnen ıer moeilijk spreken al staan
beide relatief dezelfde plaats de Vvıtae och kan het YyeECnN LOe-
val Z dat beide plaatsen het N1ıeL vA alledaagse woord obvoilare
gebruikt wordt Het de tweede aufeur de blijven hangen
Loen h1) de tekst Va de eerste had gelezen De betekenis (( tegen-
werken - üzich te WT stellen ), moeilijkxheden de W leggen
welke beide Versie LOL aar recht omt och de ultdrukking

het verband Vanll heel] wat 88i aar plaats dan dat va  }
Van de tekst kunnen ONn  72) heel goed voorstellen dat Clit woord
de auteur bi)] het formuleren Va Z1I]N gedachte Le binnen schoot
/ou ditzelfde woord notabene NO onpersoonliuk gebruikt 'o718) de
auteur Va OoOntaan VOOT de gekomen Zın LoOoen A wilde
ZCEZZLCN dat de kuiperjen Va de jongelu: mislukten als h1] de

tekst 1et Levoren VOOT Ogeh had gehad
Als Norbert EeEven later de duivel uıtdrift ut de volgens beide

Vitae blonde jongedame, Jaag de OoZe de omstanders de
doodschrik het ıf

Vita ({ Tunc aıt daemon Vita Tunc demon
u1d AaQls In quıt ea  € Dro te u1d d915S5, INquUC, ea PTOo
eq  € Dro alio hodie ex1bo uod eq  (> 9280 alio hodie exıbo. uod
$ 1 videris INO. exclamare, 12 1 videris exclamare. 1a
tantum venıet de MeEIS, ıd est de LOt de INEIS id est de
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N1ıgrIS ad bellum venlantnıgrI1s, ad bellum
E1a ad bellum, ela acd ela acd bellum, ela ad

bellum, e1a 1am facıambella ela 1am facıam
istos et fornices c VOS C: istos et fornıces C VOS.

haec verba populus diftu-hoc verbum, populus diftu-
410 S 94) gıt )) MCGiH 680)

en Jjuiste hoeveelheid Va afwijkende details in e°  - als geheel
geNOoMECN iıdentieke tekst 6  i iıdeaal jachtgebied te ormen VOOTF

OIl onderzoek duidt de hoeveelheid trawanten aan mel tan-
({ zovelenLum )) e daarentegen MmMet ({ tot

Beide Z1]Nn M1n of INGceT mogelijk, INaal zouden WI1] OIl kunnen VOO!IL-

stellen, dat CC tweede schrıjver LOL verbetert ın tantum

Fn andersom Ais ı1emand Qerst seschreven heeft (( venile(n)t de
me1s, ıc est de nıgr1s, ad bellum ) , zouden W1] dan 1et geneigd A  Z1]N
te corrıgeren In (( de me1s, ic est de Nıgr1s, ad bellum veniel(n)t

heeft verbum )) vgezegde, ultspraak )) dat 185 1et direct
woorden HS wart 010} goed 15. Maar ZOfout, heeft verba ))

iemand de gedachte komen aecCc verba te corrıgeren in
hoc verbum )) kn andersom

Alles b1) elkaar viel eze duiveluitdrijver]) Norbert nıet 4'

avonds Wa  CN h1] NO nıet eel verder gekomen. Hı) liet het nıet
b1) zıtten

Vita (( contulıit acl hosp1- Vita ad hospIi-
t*1ium conterens confırmavit 1nt*1um et obfirmavit ıIn

anımo SU  ® 10 gustare ciıbum, anımo SÜ]: \9(8) gustare cibum,
donec Ila sanareretiur. Eit ıta donec puella sanareretur, er ıta
transegıt 1em iıllam et noctem transegıt 1em et noctem illam

ine cıbo MCG'CH 680-681)sıine cıbo (S 96)
heeft (( obfirmavit , wäaar confirmaviıt geeft. Het eerste

drukt Norberts koppigheid ult, eel beter dan het tweede, dat
echter eel gemakkelijker gebruikt wordt. Deze ongewoonheid
tegenover obfirmavit )) MOet de reden VOOTL de auteur Vallı gC-
WEeEest Zn (( confirmavit Va maken. Dat eze A-tekst OOT

V1a Al  i kleine Uuanlce Va het ultgangswoord Va een INeEGEI alge-
mmeille aandulding tot de Juist ler passende VOTIIN gewljzigd ZO ° —  . —
zZO hee! wart MSI berekening Va de B-auteur veronderstellen, dan
WI1] Va Z1]N collega oen

ok de volgende dag schint de duivel aanvankelijk NOg nıet
CT onder de indruk, als hi) tijdens de Mis een plaats krijgt ın
het priesterkoor, INaar dan plotseling
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Viıta (( Tunc VeIrO sacerdos Vıta JTunc VeIr©O sacerdos
Dei inhorruit et e  O spırıtu De1 inhorruit et spırıtu
virtutis, in 1psa oratıone sU. vDeritatis in 1psa oratıone 1nN-
coep1t SRC daemonem et LOF- stantıus coep1ıt Dere contra de-
e (S 97) one MCG'GH 681)

De tekst Va verhaalt dus dat Norbert plotseling (( verstijfde
Va afgrıjzen de (( der waarheid ontvangt, waarna

h1) Pas goed begint. Op de ultdrukkingen valt 1et veel aa te
merken, INaarTr de combinatie 15 6 beetje vreemd. Als de Geest
OVEI lemand vaardıgz wordt, zal] Hij In D dergelijke sıtuatıe nıet

gemakkelijk Met (( der waarheid worden aangeduld, te-
INeceT! 1et omdat ın de onmiıddellijk voorafgaande ZIN I11aafTr Aaall-

eiding Va de reactıe Va de bezetene b1) de ophefhng wordt g -
zegd Fatentur enım demones, quod haeretic]ı negant E Tenzij) de
auteur Va de aanduiding Va B! die volkomen ın dit verband
pastT, spırıtum vırtutis )) verkeerd heeft gelezen, misschien wWas

het Juıst de t1jd rond Pinksteren, als de lıturgie steeds de SsDpIrtuUs
verıtatis bezingt (( spiırıtus verıtatis Va gemaakt heeft
Het 15 duidelijk Zn verg1ssıng, wWwWant EeEven later verbetert h1) wWeelr

LFTrOUW cCoepıt geIE daemonem (!) et Oorquere ın (( instantıus
coep1mt gere CONTira demonem D hetgeen OIl  N o10] nıet g —_
makkelijk V1ICEe kunnen denken.

Als de duivel dan tenslotte het veld geruimd heeft, geeft
plotseling G1 heel verhaal OVerTr A JjJongetje, Waarvan Norbert de
geboorte voorspeld heeft dat de duivel Va ZOeven een getulgen1s
Va Christus’ werkelijke tegenwoordigheid geeft b1) het MOMent der
opheffing. In ontbreekt jeder [010)] Va  - eze vebeurtenissen :
de vıta gaat CWOON OOTr met Norberts rels Naar Keulen, waarın
hem Sn  zın onderbreking WEl bıvalt. Onze aandacht wordt g-
trokken OOT de inleiding Va Zn eigen vertelling (( Nec hoc
praetermittendum quod aliquando CU. praefatus VIr Lauduni INOIA-

retur MHG 68 1) Z1) W as immers ın nıet aanwezIıg. De unt-
drukking zwhzelf ZCNOMEN kan est 6 onschuldige inleiding
Z1]N e nıeuwe gebeurtenis ut het leven Va Norbert, 1Naar als
WI1] OIl de situatıie denken Va de auteur Va A’ die volgens ONZEe

mening e€e verkorte bewerking VvVan 7a7 ut te werken‚ waarın
eze vebeurteniıs inderdaad (( praetermıssum WAas, kryjget EezZe unt-
drukking toch wel C©  ; verrassende kleur

Norbert trekt dus Naar Keulen haalt aar reliquieen VOOIL

Z1]n n]ıeuwe stichting
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Vita e reliquius eti1am Vita de reliqguus et1iam
aliarum virgmum aliorumque aliarum virgınum, sanctorumaque
gquorumdam martyrum, oidelicet martırum Thebeae legion1s et

duorum SAnNncCciorum Viaurorum NOC nNnoGereonis, Maurorum‚
k waldorum, duo vascula, ın — duorum F waldorum duo vascula
dum eretr1, ad efferendum el 1mM- ad efferendum e1 impleta Sunt
Dieta sunt (S 100) (IVIGH 682)

Het verschil ıIn de beide teksten bestaat ın de vermelding
Va CGiereon ın Waar martelaren Va het Thebaans leg10en heeft
Dat kan geCN verschriving Z1]N, INaar 18 duidelijk i met opzZze
aangebrachte correctie. Welke 185 de oorspronkelijke welke de
verbeterde takst ? Beide Vitae vervolgen onmiddellijk met de
vindıng Va het ıchaam Van Gereon de volgende dag Terwiul

dus abusievelijk Z1]N reliquieen ] als inhoud Va de (( duo Vas-

cula vermeldt. vöordat Zn ıchaam gevonden 1S, 15 dit de auteur
Va al te sterk, weshalve h1) volstaat met de aanduiding va  e

het Thebaans legi0en. Z ou de auteur MmMetlt de uıtgeschreven tekst
Va VOOFL Ogen het Thebaans legioen ın St Gereon ({ verbeterd
kunnen hebben S}

Het ıchaam Va St Gereon 15 dus gevonden Aa alle twirfel
Omtrent Zın ıdentiteit wordt i eind gemaakt

Vita + I81> qu1s dubitet Vita F Qu1s dubitet
IMSUM T1O )) S 101) 1I9sum 556 )) MCGH 682)

W aar de e  kn dus NO CS55c heelft, geeft de andere zonder
blikken of blozen (( ESSC 018} 1ler kunnen W1] nıet INn  R5
dat S  » verbetering Va 15

Wiı) laten de redekünstige puzzles aarne aaı de lezer OVEer,
maar welke Va de L[WeEeE ZO de goedbedoelde pogıng CeVC. de
ander te vebeteren Zou andersom 00k mogelijk A  Zn

©)> Zn terügreı1s ontimoet Norbert rmensendis of Ermesindis,
de gravın Va Namen, die hem meTt aandrang vraagt

Vita ({ ut ad impOoNeNdos Vita u ad imponendos
fratres et religionem quamdam fratres religionis Ua
ecclesiolam UuaIn ın Vlll& Floref- ecclesiam ıIn vılla Floref-
flae vellet hae
suscinere. Habebat etenım 1psa suscıiperet. Habebat etenım 1Dsa
multo tempore 1n voluntate, ob multo tempore voluntatem ob

10) Ook vermeld door ELSEN, 43 350-351
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remedium anımae ua€e et Drae- remedium anımae uae et PTrae-
decessorum SUOTIUInN 1ın decessorum SUOTUum ın
ecclesia eadem eadem ecclesia propagandı
religionem TODagare 102) religionem MCGiH 682)

Waar ratres et relig1onem heeft geeft ((( ratres reli-
Q10N1S uae . Dn der beide ultdrukkingen 15 Julst, INaar neemt de
term religı0 In 6c€ andere Zin in betekent het klooster-
leven ) , 1n daarentegen kloostergemeenschap )) De constructıie
V& oet echter mınder gebrulkelijk ad zodat wel kunnen
x  en dat de gedachte omt ezZe wıjzıgen. Welke
conclusie versterkt word:+ door net feit, dat enkele regels later het
woord relig10 terugkomt - WTr ın de ın Va INaar iın de
geijkte ultdrukkıing religionem TODAayarec ), zodat o718) gecNh Aaall-

eiding 1et het ler WTr veranderen. J erloops Z1) NO OPDSC-
merkt, dat INe wel geneigd z zım de zın quamdam ecclesiolam
Uuarn in villa F lorefhae vellet suscıpere te veranderen ın (( eccle-
siam in vılla F lorefhae suscıperet ), INaarTt e verandering in
gestelde richting ZO veronderstellen, dat de auteur Va A  e onunıt-
staanbare zeurkous ZOU ZN.

Als Norbert Premontre 15 teruggekeerd, laaft A1) Z1]n V01‘
gelingen mME Zn onderrichtingen

Vıta quod docebat, velut Vıta quod docebat, velut
aauila OVOCaNS ad volandum aqulla TOVOCAaNSs ad volandum
pullos SUoS, operibus demonstra- pnullos SUOS, operıbus praemon-
bat (S 103) strabat MCGH 683)

Welke Praemonstratenser ZO praemonstrabat )) ın de OOI-

spronkelijke tekest veranderen iın demonstrabat e de
kans, die had laten schieten.

/Z.o leggen dan Norbert Zın eerste volgelingen met Kerstmis
hun geloften de Regel Va St Augustinus af

Viıta (( Deinde CU. qUua Vita Deinde CU.: sınguli!
plurimıi, U: plurimas singulas
€ eamdem regulam eXDOSI1- 184  L eandem regulam eXposi-

tiones et dı-tiones et interpretationum Cli- interpretationes,
ecrsas opınıones autumarent, Crsas opınlıones autumarent,

alio-quod eius scrıpta el alio- quod e1us scrıpta et
Iu. regularıum et d, vide- 1U regularıum Cra vide-

ant NO convenıre...ant NO convenıre...
107) MGH 683)



706 Klesser

Bi) 66  . Va de openlijke aanvallen Va de du1vel, die 1ın Te-
montre blijkbaar schering inslag levert e bataljon
kloosterlingen slag B schinleger duivels. Meelevende COINMN-

fraters, die de Walre OOISPIONS Va ezZe plotseling verschenen inNn-
vasıetroepen herkennen, sprenkelen wıjwater de luciferisten
kıezen het hazenpad. De wIıt gepijde vechtjassen hebben echter NO
nıets Va de WafTfe aard Va hun tegenstanders ın de gate
willen Va gEECI ophouden weten, roepende

Vita Fıa e1la vertimını Vita Kia, e1a, revertimını
eit resıist;te belligerantes fortiter, et resistıte,
aliıoauın turpıssıma morte morle- alıoquin turpıssıma morte morle-
m1ını - S1 amodo Nnos adıre et MN : S1 amodo 0UOS adıre
miınas el moriem inferre
praesumpseritis S 28-129) praesumpsern1t1s )) MCCGH 685)

Waarom ZeQL ıer bıjzonder nadrukkelijk VOS adıre )) Als
de accusatieft bedoeld 1S, 15 het fout, terwiıj1 het ın nominatief D1)
de indicatiefvorm volkomen overbodig zınloos 15, dat het
eigenlijk hetzelfde neerkomt. e enige mogelijke verklarıng Va

eze vreemde verschınıng lıjkt OI  C de veronderstelling, dat de
auteur Va het (( minas et moriem inferre Vall wilde weglaten

bedacht W QaSs het 110 dienovereenkomstig ar a  wıjzıgen,
dat A1) OVEeTr het hoofd ZAQ, dat h1) het veel beter helemaal kon WCS-
laten. Kortom het totaal overbodige VOS Va 15 niıet anders
verklaren dan de achtergrond Va het oorspronkelijke (( 1105

in
E.en andere eer 971)Dpt de duivel de (070781 Va e Das ingetreden

lekebroeder AaAa Bij afwezigheıd Va Norbert besteedt de pr10r zın
eigen nachtrust later GO die Vanll het CONVeEentT Üa de pogingen
tot uitdrıjving. Vita verhaalt hoe de bezetene e gegEVEN
ogenblik de Pr10X atfkomt : ((( He manibus contra eu extensıs
aıt Putasne te istorum esse magıstrum MHG 687) /eer be-
vreemdend oet 1er de beschrijving Va de houding Va  . de an

aan TNaaTr als de tehkst CR 7zoals hi) Contira 08 ))

denken aan eC*e SOOTr atweer, wat nıet goed strookt met de
dreigende houdıng die nıe+ de prıor 1Naar Juıst D  Z1]n tegenspeler Aalnll-

nLEeemt. De gehele beschrijving ın bli;ft raadselachtig totdat de
Daralleltekst Va vergelijken ; ({ HE ECSTSUS ad Cu. et extensis
manibus, quası scindere vellet vesities quibus eralt indutus, aıt :
Putasne istorum eEsSsS«Cc magıstrum )) S 38-139) Hiıer 18 de be-
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doeling duidelijk wordt de houding nader gepreciseerd. Het
extensıs manıbus 15 afzonderlijk veel VaaQ, vraagt nood-

zakelijk de nadere beschr1jving, zodat de tekst Va zonder
5918 onbegrijpelijk vgeworden 15,. Het (( manıbus CoONnTtira C —-

tensıs zonder H661 is zelfs > ongeschikte beschrijving VOOTL de
1n geschilderde, dat W1)] ONSs nıet kunnen voorstellen, dat ijemand
die alleen de tekst Va onder Ogen ZO hebben LOL de nadere DIE-
cisering Va kon komen daarom CeVE. W1)] 'e7e) 1l1er de voorkeur
Aa de omgekeerde volgorde.

Intussen 1S Norbert Maastrıiıcht aangekomen, Waar hem zoals
blijkbaar het gebrulik in die dagen Was, WE G  — bezetene wordt
aangeboden. Het 15 a} avond Z1]n volgelingen zın 1et bijster
enthousılast NO e 115 Aa G  n duivelsbezwering te beginnen,
WaarIoD Norbert hun EVEIN e lesje geeft

Vita Nesecitis, fratres, NeSs- Vita Neseitis, fratres,
cıtıs, inaquam, qula invıdıa diaboli qula invıdıa dyaboli
INOIS intravıt in orbem errarum, INOTS intro1vıt in orbem terrarum,
qUaE et achuc in perseverat UUAEC et adhuc in perseverat
Ne  ® resipıscendiı UumqUuahIn habe- Nne resipiscendiı UUa habe-
bıt voluntatem. Iste sigqulidem ad bıt voluntatem. ste sigquidem ad
hoc ingerıt ta:  3 frequenter et hoc ingerıt tam frequenter et
iımportune, ut et odiosum red- importune, ut et odiosum red-
dat et verbum ei, quod DELI dat, et verbum Dei, quod DEI
mınistratur, ın cordibus audıen- miınıstratur, in cordıbus audıen-
tum faciat vilescere A el ab e1s, t1um facıat vilescere : eit ab e1ls
quı iıllud susceperınt, etsı latenter qu] ıd susceperıint ÜS1 evidenter
110 pDOotestT, evuidenter amen no DotestT, latenter amen 1iN-
ınnata sıb] arrogantıa laborat — nata sıh; arrogantıa aboret
ferre. Numquıid ın aurıbus vestrıs terre. Numauid ın aurıbus vestrıs
verıtatis 110 sonuıt CAÄ Os1t10, verıtatıs NO SOoNut exposıit1o
quae«& dicıt, qula venıt diabolus ut qQUaEC d101t, qu1a ({ venıt dyabolus,
tollat verbl De1 de cordi- ut tollat SC verbi Dei de COIL-
bus )) (S 143) dihus MCGH 687)

Een lange toespraak, die ın practisch Jetterlijk gelijk 15,
INaar ın de en  d tekst G ultspraak heetft die diametraal tegenover
Zn parallelplaats OOT de verwisseling Va latenter ))

evıdenter E Welke Vall beide schikkingen 18 de oorspronke-
Delijke De inhoud Va Norbertus’ redenering 15 de volgende

duivel 18 afgunstig betert zıch nımmer. Hij probeert alle IMOBEC-
jke wıjzen Norberts predikıng dwarsbomen, zoals de Schrift
ZEegTt ; de duivel omt het Zzaad Va het Woord ods unt hun
harten WE te Als h1) het nıet openlijk an, dan oet h1)
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het ın het verborgene zegt Als hi) het 1et in het verborgene kan,
oet hi) het openlijk, zegt W anneer WI1] eze toespraak ziıch
beschouwen, Z1N genelgd de Jezing Va als de oorspronkelijke

beschouwen ; als P openlijke str1jd BEECN kansen maakt, dan
kan e  } verborgen tegenwerking NO wel resultaten boeken. Maar
beschouwen EeCeNSs de sıtuatıe waarın Norbert eze woorden
spreekt. /in prediking 185 overal 6  — zegetocht, wiısten worden b1J-
gelegd, de IMEeINseEeEN komen 90 l1ler in Maastrıiıcht 1n grote
getale toegestroomd bekeren Zzich iın Zzrote getale, INaal telkens
krijgt hi) ezetenen aangeboden, zodat Zn volgelingen het beu
worden. Deze toespraak 15 het antwoord hun opmerking (( eq
1LE [6) emendarı S 143, MCGiH 687) Klaarblijkelijk
1s dus met latenter de tegenwerkıing Va de genade OOFr inwen-
dige inblazıngen bedoeld als 1€e, gezien Norberts UuUCCESSECI], 1et
aftdoende iS, Zaal de duivel sıbı ınnata arrogantıa )) tot de
openluke strı]d OVEer, evidenter ) , iın de VOTIIN Va de veelvuldige
gevallen Va bezetenheid. Bezetenheid 15 wel 6S V1} (( evidente
werking Va de duivel. We zien dus, dat de redenering 1n de tekst
Vä volkomen olunt die Va geen Zın heeft 15 dus WeeT de
oorspronkelijke tekst, die de auteur Va nıet begrepen heeft
onder invloed Va de algemene stelrege]l als openlijke strijd gEEIIN
SUCC6>S heeft dan misschien NO wel tegenwerkıng ın het verborgene,
triomfantelıjk verbeterd heett waardoor Norberts redenering
NergeNs InNneerTr lıjkt

De duivel mMmoOoet tenslotte het veld ruumen Norbert besteedt
de gehele volgende dag aa het bıleggen Va CO  $ dodelijke etie
LUSsSen de burgers Va de stad, Iar als tenslotte de vrede hersteld
15, boodschapt me hem dat het met de W eerTr mM1s 18

Vita (( Regresso igıitur adVita Kegressus ab
ecclesia sacerdos el; Nescıis, accles1iam De] sacerdote Nescis,
inquiunt adstantes, qula ECNETZU- ınquıuNnt astantes, qula CNETBU-

1e hesternus iınsanıt )) mMmıinus He esternus insanıt
S 146) MGH 688)

Als ONn afvragen, welke Va beide teksten de verbetering
Va de andere 15 duldt de verbetering 1n ablativus absolutus
YTESSO. sacerdote WECI nmiskenbaar die Va Aaall. AÄAndersom
15 nıet vgoed mogelijk. We kunnen ook geEeCN verschijving b1) de
eventueel latere veronderstellen, want dan ZO het OITeESDON-
derende sacerdos ook per ongeluk veranderd moeten s  Z1N.
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Daarom MmMoOel 0O het ab ecclesıia )) oorspronkelijk Z1]n OOT
veranderd in ad ecclesiam D Dat de oorspronkelijke tekst ab

ecclesia wel degelijk Juıst 15 de verzoening Vallı de beide groepenh
ın de stad, Waal Norbert de hele dag 1581  ® bezig W as geweestT,
inderdaad ın de kerk had plaats sehad, 15 wel unterst waarschijnlijk,
anneer W13 OIl  N e dergelijke gebeurtenı1s in 6 mıddeleeuwse
stad levendig VOOL Ogen stellen. Het wordt praktisch zeker.
W1] de beschrijvingen Va soortgelijke gevallen waarbi]) wel de
plaats Va handelen vermeld 15, vergelijken zoals die te Moustiers
MCH 676) of Couroy MCGH 677) Ook ler ZO Norbert de VEeI-

zoenıng van de kerk teruggekeerd Z1n 1et ({ Nar de kerk
teruggekeerd geeft dus de juıste oorspronkelijke lezing.

Spoedig daarop geraakt de jonge stichting ın dubbele Zıin 1n

opschuddıng OOTr de opzienbarende bekering Va Godfried Va

Kappenberg w aaraan de rde behalve de stichting Va Ilbenstadt
Varlar ook het k looster Kappenberg, de oude residentie Va de

Taven Va die aarn dankt

Viıta ut ubi regnaverat Viıita ut ubı regnaverat
vitiorum exercratıio, virtutum ıbi- vitiıorum execulio, virtutum h1-
dem locum aceret divinae ene- dem locum aceret divinae ene-
dictionıs consecratio (S 148) dicthonis consecratio )) MCH

688)

Bi) Ooverıgens geljke tekst springen onmıddellijk W EeeTr de —_

rlanten execratıo (« exercratio geschreven) executlo ın
het O Fxecratio vitiorum )) 15 e betekenis Van dit woord
die, Naar W13 €  SIh de auteur Va vreemd heeft ge-
schenen, dat hi) OOT het veel sımpeler executıo vervangen
heeft Als eZzZe eenvoudige correcte combinatie daarentegen de
oorspronkelijke ZO Z1]n Zeweesl, Z.0 de latere auteur wein1ıg reden
1ebben gehad door execratlıo vervangenl. Ook elders blıjkt

eenzeltde gebruik Va «execratıo WC2 te werken Haec LUr-

plıssıma et detestanda seductionts execratio etiam pOsSst mortem 1PS1USs
haeretic]ı extirparı nullatenus potult (S 167) vervangt hı) aar OOFr

1ta ut nestiferum malum )) post mortem et1iam 1PSIUS haereticı nul
atenus exstirparı potuerıt (MGH 691) Ja 1l1er verwerkt h1) het
woord execratıo Va  I zelts ın 1ets gewijzigd verband be
tekenis, als h1) SCCH ultvoerıger beschrijving Va onmiddellijk te-

Oren samenvat (( et alııs multimodis turpissım1s et detestandis CXe@-

crationibus e6s«e voluntarıe implicabant MCGH 691) Dat ook ın
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de boven vergeleken tekst cexecratıo )) OOTr executıo )) verving,
wordt tenslotte 900) bevestigd OOTFr de anthıthese, die de woord-
keuze Van de eerste auteur bepaalde vıt1iorum execratıo

benedictionis consecrat:o )  9 terwij1 eze iImmers ın de B-tekst
aanwezıg 18, treften W1] in de A-tekst alleen het tweede lid Van aa
och heeft eze oorspronkelijke antıthese OO 1n het eerste lid aar
duidelijke SPOTEN nagelaten 1n de overeenkomst Va constructlie,
die het e718) de vervangıngz Va ({ execratıo OOT (( executı1o
NO altıjd Metlt het tweede lıd (e719)

In het verhaal OVeEeTLT Tanchelm zın ketteri] Eeven
verschillende beschrijvingen Va de volksdrank, die toentertijd onder
de aanhangers Va de ketterkoning OPganhg maakte

Vita balneum uurn bıbe- Vita balneum 1US bibe-
ant (S 166) bant )) MCG'H 691)

De CeNE 1s5 blijkbaar e verbetering Va de andere, hetgeen
wWeer de onderlinge verhouding illustreert. Daar het gebruik hun
eıgen badwater te drinken 1et direct als 6 blijk Va aanhankelijk-
heıd Aa Tanchelm kan OoOpgeVvat worden, zoals het toch blijkens de
contekst bedoeld 1S, moeien W1)] a  ; dat 0O 1ler wWeer
verbeterde. Vice 18 Zr onwaarschnınlik, zodat ook Jler zich
als de oorspronkelijke levensbeschrjving oet kennen.

Om Norbert Z1]n volgelingen b1j hun strijd egen eze
andere volksgewoonten G&  n operatiebasis Le verschaften, schonken
bisschop kanunniken hun de St Michielskerk

Viıta confidentes, quod Vita Ssperantes quodDeus meritıs 1PS1US et ratrum rıtis eiıusdem patrıs eit ratrum
SUOTUM, mortiferae pestiıs autferret SL.orum multiferae pestis tollere-
saevıtıam 167) LUr saeviıt]a )) MCGCH 691)

Het 15 nıet moeilijk ın zıen, welke Va de beide varıanten
({ mortitferae multiferae de oorspronkelijke 15 Multiferae
18 nlıet alleen C&  > nıet CI gebrulkelijk woord, INaar als nadere be-
paling Va (( pestis )) 00 Z6e6erT! weınig zeggend, terwij|1 de ultdrukking

mortiferae pestis in deze beide opzichten Z6eT gunstig bi) at-
steekt. De eerste auteur heeft zeker deze aatste ultdrukking ge-
vormd die de B-tekst OIl levert. Het felt‚ dat de latere auteur Va de
A-tekst dıt toch gewijziıgd heelft, i1s CTr goed Le verklaren OOTr de
veronderstelling, dat de INa de ultdrukking verkeerd gelezen heeftaldus ongewild gewıjzıgd. De LWee in beide woorden verschil-
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lende etters, ul konden in het schrift Va  . die dagen Z goed
verwisseld worden. |Jat eze veronderstelling inderdaad Juıst mMOetl
Z1N, wordt bevestigd OOTr de ongerijmdheid Va 6C tegenover-
gestelde menıng, die aa ZO moeten e  G dat C VI1] zinloos
woord veranderd zZO Zin ın S OC passende uıtdrukking, die
louter toevallig slechts L[WeEeeE etters Va het oorspronkelijke ZOU VOeI-

schillen.
Na deze Va de kerk besluit met ingehouden

triomf: Sicque factum est, uL gentem illam, qUam seductor He
pessimus traudulenter seduxerat, PIUS praedicator Norbertus Per
et DEI ‚uUoS acd v1iam verıtatıs et 1ustic1ae reduceret MCG'GH 691) Een
besluit, dat ın de contekst Va die alleen de schildering Va de
ketter1) het verslag VE de overdracht Va  — de kerk Vooraf laat
gyaalı, wel lets a| te triomfantelijk klinkt. Wekt de auteur Van Jl1er
nıet sterk de indruk de V1 umntvoerıge beschrijving Va de nrediking

bereringswerk Va Norbert Z1]n gezellen te veronderstellen.
welke in dec Va de kerk volgt De methode Va

bestrijding Va SS ketter1) iın 15 anders wel a} te sımpel. Ook
ler blıjkt C© reeds bestaande B-tekst ingekort hebben.

Beide vıitae verschillen verder Va menıng OVeTr de diersoort,
welke ın 6& OOT Norbert geweigerde dronk water werd aange-
troffen

Vita Eit CUu ertium LO- Vita
LUum q  c ad fundum ollulae
urgere(tur, nde ratres

ACCEINSO lumine fundum Vvasıs di-ACCENSOQUE lumine clarıus di-
ligenter intuerentur viderunt lıgenter ıntuentes ıinvenerunt
bufonem miırae magn1- vermenm teterrımum mirae magn1-
tudıniıs ın Scypho reptantem et tudinis iın cypho reptantem et
obstupuerunt S 70-171) obstupuerunt MCGH 691-692).

Is de bufo )) ın e (( vermıs )) verbeterd of andersom ‚
WaaircGcm Het antwoord de aatste adadz enNnen te moeten
ıen in de onmiddellijk volgende

Viıta Obstupescere quiıdem Viıta
an et u  a modum m1-
rarı r LUumM auıa hiems erat, Qqua.  —_ quıia LEMPUS hyemale erat,
do hulusmodi vermes D  CIE quando hulusmodi ermes appa-
110 solent ; tum qula erat fons LeTE NO solent et qula fons erat
purissımus er Vas mundissımum purıssımus, de qUO ın Vase INUuUN-
fuisse recordabantur (S 171) dissımo qua hausisse ECOILI-

dabantur (MGH 692)
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Hıer blijken dus beide vıtae het C1I1INNECS te houden
Wanneer dus 1n de eerste tekst vermı1s )) de oorspronkelijke
lezing W aS, WaaroIn veranderde de latere schrijver eze aar dan
1ın (( bufo ) , IMNaat vooral WaarirOoOonm deed h1) dit in de tweede t+ekst
O0k nıet ? Stellen W1] daarentegen, dat de oorspronkelijke tekst
( bufo gaf dan kunnen W1] GCer goed begrijpen, dat de latere
auteur Juust met het ‚010] de onmiıddellıjk volgende aanduilding,
die zeker oorspronkelijk W as aar beide vıitae e7ze C116

hebben, 'e710) in de voorafgaande plaats (( buto ın vermıs VE -

anderde. W1] en dat het ıer volgens de oudste levens-
beschrijving zeker i buto 15 geweest. 1loen eze auteur echter
in de tweede tekst en 18911 >18 algemene benamiıng VOOI dergelijke
dieren zocht, gebruikte hi) daarvoor de nıet a} gelukkige Aan-

duiding (( ermes » De latere auteur (A) w as dit toch a} te sterk
h1) verbeterde ( bufo 1n de uitdrukking Che hi) iın de tweede tekst
gevonden had zodat de nıeuwe versie C  D verbeterd geheel werd.

Kigenlijk wemelen de Vitae Va het begin tot het einde Valı

aarvan de vergelijking het eerste gezicht 1et direct
6E  3 argument VOOIL de afhankelijkheid Va geelt, INaarTr waarın
de theorie Va de afhankelijkheid Va toch An  VI1] absurd schijnt
worden. Immers heel dikwijls bevat de versie Va wel geEN
grammaticale of logische touten INaar 15 toch Va e dergelijke
nutteloze breedsprakerigheid, dat Cr goed kunnen
dat e kernachtiger verbetering 1S Va INaar noo1t dat hıerin

zocht unt breiden )) . He gevallen hiervan EVECN 15 ondoen-
lijk, MmMaar b1) wıjze Va voorbeeld en twee uıtdrukkingen in
de beschriving Va C& Va de moordaanslagen Norbert
Maagdenburg

Viıta Noli, alt. huc Pro- Viıta olı ınquit, ACCEe-

DIUS accedere, se Sta, et ülde dere, se sta el NO OoOVvECead-
IiNOUVECAaAS nedem (S 198) r1s MGH 695)

En EeEven verder

Vita ({ Nudato autem Vıta ((( Nudato autem
apparult cultellus aculus, quem apparuıt lateri e1ius astrıctus cul-
adstrictum lateri Su tenebat... tellus acutus.. MCGiH 696)
(S 198)

Kunnen OIl  N voorstellen dat iemand met de A-tekst VOOIL OgeCnN
behoelte gevoelt ezZe unt te breiden tot die Va En andersom
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DDeze hele geschiedenıs heeft als duidelijke gedachtenkern het
feit. clat Norbert OOT goddelijke ingeving W as ingelicht dat de ZOS|
naamde biechteling die erın speelt in werkelijkheid e sluipmoor-
denaar W äaS, INaAaaAL vooral de algemene verbijstering, tLoen b1) het V -

hoor bleek dat wereldlijke machthebbers met wie Norbert Z

vertrouwelijke Voelt stond, de eigenlijke aanstıiıchters wWaren. In de
algemene opschudding hierover neemt Norbert het woord, hetgeen
in Viıta aldus eschreven wordt At VeIO V1r iustus vultu SerenNo

el verbis placabilibus ad aecCc respondens alt, no eEsSsS«C mırum S1
has el hostis antıauus moliretur ins1ıdıas, quı eadem sanctıssıma
nocte het w as W/itte Donderdag) In mortem domiını nostrı lesu
Christı udaeos grassar persuasıt ; equ felicem G6SS6; S51 Ppass1oN1s
domin:cae partıceps S5Se merereiur potissımum die, qua despe-
ratıs misericordia, peccantiıbus venl]la, mortuıs redditur vıta MCGH
695-696) Onbewogen gaat de levensbeschrijver verder met G  \ DC-
hee! andere veschiedenis geeft Cr zıch weıln1g rekenschap Va dat
hi) Norbert .. nogal raadselachtig antwoord (« tespondens y heeft
laten EeVCN de uıtroepen Van ontsteltenis, toen bleek ‚dat het
z  zun eigen Uürienden aren, die hem NaarTr het leven stonden. Deze
raadselachtige DasSsSayc 15 OO WEeET alleen verklaren als W1] Aan-

en dat de A-tekst ler e° 666e onhandıge inkorting 18 Va de
oudere B_tekst. In EezZze aatste vormt e duidelijke parallelplaats
Va boven gegeven tekst de aan vVallg Va Norberts
woorden, maar ın 1s de aanleiding LtoL A vergelijking met Jesus
dood heel] duidelijk. In plaats Va (( eq  c elicem 6SsSC etc staa

ler namelijk: qUamı felix esset quı ın alıqua hulus die1 hora,
NO ab INIMICIS, sed ettiam ab amıcıis, ul sunt st1 qQqUOS rectitatos
audistis, traderetur et moreietur F Haec est inquam dies, qua despe-
ratıs misericordia, peccantıbus venla, mortuls redditur vıta S 199.
200) DDeze gedachte, vervolging OO eıgen vrienden, 18 'o10] de 1N-
houd Va de reét Va de toespraak die geelt, INaaTlr die OOTr
eenvoudig 15 weggelaten, zodat ın eze aatste tekst een combi-
natıe ontstond, die elk logisch verband miıst slechts verklaar kan
worden de achtergrond Va E afhankelijkheid Va ten

opzichte Va

Een soortgelıjk geval biedt het verhaal Va de keuze Va Hugo
tot abt Va Premontre. Na de vermelding Va de eerste abten Va

de verschillende abdijen vervolgt Vita CUu quibus loco deter-
mınato annuatım conveniıre statuıt PTO resarcıienda dissolutione
ordiniıs iın recidendis superflus et necessarıs rebus salubriter instau-
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randıs (MGH 679) Hierop volgt zonder enıge of direct
verband : Exinde multiplicatı SUNt ratres Ordinis ıllıus, quem
venerabiılis er Norbertus instıtult, ubıque terrarum q  C in Pr  C
sentem 1em MCGH 679) Wij) milssen ler 6©  » gedachte-
schakel, welke de facto WTr wel! 1ın Vita aanwezıg blijkt te ASE  Zn
geweest ] ussen de vermelding Va de Jaarlijkse generaalkapıttels

de getulgens Va de verspreiding der rde OVeEeT geheel de aarde
Saa namelijk 6©  — ZINn, welke de e Va de ennn Naar de
andere VOorm uod CUu ın locis alııs divulgatum fulsset ; 31 In
primo AaNNO SCX, in secundo OVEe fuerunt, 1n tert10 duodecim, ın
qQuarto decem et OCTIO. Eit exinde multiplicatı Sunt (S 209)
wam dus ogisch langs het aantal abten, dat de generaal-kapittels
bezocht, de uitbreiding Va de rde betuigt OOTr ET  Z1]n g n
dachtesprong Zn afhankelijkheid Va  }

Tegen de achtergrond Va  w} ONZEe theorie dat Vita afhankelijk
1sS Va  D derhalve noodzakelijk Va latere datum S verdient e10)
de aanduiding Va Hugo als abt Va Premontre 1n eze PasSsage
EVEN ONZE aandacht. zegt (( Positus el CO  ecratus est NTe SsSu
Nnomıne Patris ın raemonstratensi Eicclesia (S 208) Op zichzeilft
genomen zegt dit nıets OVeEeTr de aag of Hugo bi) het schrijven Va  }
Vita overleden W as of NO leefde. De krampachtige pogingen
echter, die lang te oOoren heeft gedaan het feit te verdoezelen
dat Hugo Norbert ın de aqaanvang eenmaal diens wil In de
steek heeft gelaten, schijnen CIOD te wıjzen dat de ordesgeneraal
toen NO leefde. In Vita vinden hiervan nıets, de objectieve
vermelding Va de feiten oet VOOFTr de tijd Va samenstelling Va
eze levensbeschrijving het tegendee]l veronderstellen. Ook de
parallelplaats V3a  ; boven geCHECVEN Passage wijst ın die richting :
(( Ipse autem ad raemonstratensem ecclesiam accedens, eiusdem
ecclesiae ater memorabilis effectus est (MGH 697) 11)

Het verhaal Va de beroeringen rond de kerkconsecratie Va  n

Maagdenburg bevat ın de beide vıtae de volgende parallelplaatsen
Vita Haec dixit, et — Viıta Se aquent] ıtaquequenti NnOocte assumptıs duobus nocte ipse et duo epIsSCOoPDI, qutiepPISCODIS qQUOS Tunc SeCUu habe- SecCu eranit... )) MCGH 698)bat (S 213)

11) ((( Ensuite i} ecrıt apres 164 puisqu il dıt quUE Hugues de Fosses, InNOort
annege-lä abbe de Premontre, laisse grand sOoUvenir » * PETIT:: Avertisse-
ment bi] Saint Norbert, T’raduction.. ct 'o10)
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De uıtdrukking ECu: In 15 volkomen jJuust, die Va  (a mMOet
Cu S  ZIN. Een dergelijke OVE fout Z0O moeilıjk gemaakt
hebben. alg h1)] de parallelplaats Va nıet VOOTL zich gehad had
daardoor verleid w as geworden.

at de auteur Va  _ A! als A1) zich 1et OOTr de voorliggende tekst
Va  e vergıste, wel degelijk ‚9101 had VOOIL .  (} outief gebruik Va  -

het reflexivum blijkt unt de Dassagec die de MOrgenN eze rumoer1ıge
nacht beschruyftft

Vita Facto autem mMane, Vita Facto autem TImManle

GCH. diluculo Iux COEePIS-
sSet illucescere, dum alı) ad insul- aı ad turrım insultum acıunt,
tu:  =} turrıs insıstunt, alıı sagıttıs, aı sagıttıs
al  11  A jaculis pontificem et clericos pontihcem et clericos ‚.uUoS ImDe-
UuoSs impetunt quıdam, qu] tunt, CUu GEEGe quidam inopınato
moriem uarn ljurasse dicebantur, eventu, quı C Norberti
tamquam avıdiores crudelis necis 1urasse dicebantur,
appetitores, OCUIMMAU modo
ırrumpentes, a superlora turrıs ad superlora turrıs
audacter invaserunt S 17-218) audacter evadunt )) MGH 699)

Hier gebruikt het reflexivum verkeerd, wat geeNnszINs unt
verklaard kan worden. heeft duidelijk verbeterd dat nıet
alleen door de keuze Va het woord ecC verraadt h1)}, dat h1)
00k de tussenvoegıngen Va B! welke h1) zelf nıet heeft onder
OgenNn had

Dergelijke verbeteringen hebben een bijzondere bewijskracht.
Hoewel het immers OVEeTI het algemeen moeilijk ZeRDEN 1S, welke
van twee verschillende uıtdrukkingen VOOTL 6©  - parallelplaats de
oorspronkelijke 15, als 1D  O va  — beide een foutieve 18, kunnen b A,  WI1]
wel veronderstellen, dat. de foutieve de oorspronkelijke 15 de
andere de verbetering. ken tegengestelde verhouding ZO a] te eel
koelbloedige domheid vereisen. Een ander voorbeeld Va dergelijke
verbeteringen veeft ONS het verhaa] Va  } een tweede OPTOECI

Vita (( Eit interrogans Vita Cumaue interroga-
OoMOoO Del quid esset, ret epISCOPUS quidnam hoc esset,
TESDONSU: est el, quia nopulus respoNsSu est e]1, aquod nopulus
multus congregatus ratres de _ multus congregatus ratres de —_

clesia beatae Mariae vellent clesia beatae Mariae onareltiur
eilcere (S 225) eilcere MGH 700)

De teksten AA  Zın erotendeels letterlijk gelijk, alleen blijkt het
onNJ]uılste meervoud ( vellent )) OOTr het enkelvoud (( onaretiu )) VeTlL-
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Vangen te ZUN. Kunnen OI  Cn voorstellen, dat het aatste ın het
eerste verbeterd ZOU Z1]N

De autfeur Va lag, zoals reeds verscheidene keren 15 BC-
bleken, overhoop met het refexivum. 15 steeds onmiddellijk bij

Zn fouten te verbeteren. |Dit blijkt WG eceMNs oPN1IEUW b1) de
beschrijving Va Norberts vlucht unt de stacl :

Vita (( Contulit ad eccle- Viıta Contulit ad eccle.
1am auamdam canonıcorum 1am Canon1corum,
gularıum qUaEC iıbıdem UJUAEC erat, ubı DEI alıquot
erat, Deum Uuumı PeT ali- dies mansıt, i )Deum UuUuIN,
QUOL d  ı1es, ur DIiam uam ın Uuae uf viam LOSTIUS In beneplacıto
beneplacito voluntatıs voluntatis ua dirıgere COMNaATE-dirigere
dignaretur (S 226) tur MCH 700)

OmmMentaar als boven verbetert Ook 1er omgekeerde
orde we]l Or onwaarschynlijk.

De aandulding Va Norberts overlijdensdatum verdient 0O e°  —

nadere beschouwing
Vita AÄAnnus erat Domi- Viıta Annus erat OM1-

nıcae Incarnationis millesimus nıcae incarnatıon1ıs millesimu
centesımus centesımus tr1cesımustrıgesımus qQquartus, quartus,
ferija quarta Pentecostes, OCiIiaVvVvo ferl1a quarta penthecostes, Octavo

dus lunu,dus lunıu, Pana Innocentio ANNO UTINIO quıinto Inno-
quinto regnanite, Lothario aAnNnNTNO centu Pae, regnante Lothario
11LONO )) (S 234) NO NONO )) MCGH 703)

De afwijkingen Va de beide teksten betreffen alleen de beide
aatste bepalingen. De constructie Va 15 C  > vaaf geheel, die
van vee]l miıinder. 15 kennelijk Va de WI1JS gebracht OOT de
Caesuur VOOr regnante Aa brengen nıet erNaxa, zoals
bedoeld had ONZeEe komma s aren 1et aanwezıg. Hi) heeft de
bedoeling Va 1et helemaal begrepen, ook al misschien omdat hi]

LEQNAaATrEC 1et direct als 6S aandulding VOOT de regering Va 6  \

Paus verwachtte b1) de geboorte Va  n Norbert gebruiken beide
levens hiervoor Catholicae ecclesiae regıimen ammınıstrante )).

Zın oplossing maakt b1) vergeleken de indruk Va n lapmiddel.
och kan geCN verbetering Va ZIN met precıies dezelfde
woorden Van e minder moo1e constructie 6© dergelijk gaaf DE-
heel] maken veronderstelt teveel Aa gunstig toeval ö zodat 0O
ler de afhankelijkheid Va  e ten opzichte Va moeten AaAan-
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Tenslotte e Passage uıt de beschrijving Va de begrafenis
het daaruıt voortvloeiend geschil LtUsSsen de geestelijkheid Va de
kathedraal de Praemonstratensers Va het (Onze Lieve Vrouwe-
klooster. De eerstien betoogden namelijk :

Vita Volebant enım alıı Vıta Asserebant enım
dignumaue el 1ustum 6CsSSe 1C@e- canonı1cı ma1loris ecclesiae, dig-
bant, uLt qula ecclesiarum IlU. et LUStum CS5C, ut qula Capu
eiusdem cıvıtatıs extiterat, eccle- ecclesiarum 1PS1US cıvıtatıs ext1-
1a€e capıtalı e1Ius OSSa deterrent eccles1ae capıtal: e1lus OS5S52

ho.nc?re‘r.n ibıque adventum SUM1- deferrent honorem, 1D1que ad-
Inı i1udicıs eXpDeCctaret, ubj ral ventum summ1ı iudicıs eXpeCctLaret,
titulus elus immo bilis el INe ne, ub] titulus eius esset immobilis,
S! 1INe fine el in arn vivere etiam SI In iImmensum Eeu in
contıigisset (S 235) CAEaktne vıvere contıgıisset MCGH

703)
(( rat blikt volgens de regels Va de oratıo obliqua OOTr

In esset verbeterd te ZUnN. Men oordele vervolgens zelf of et
eine fine, S1 i1ne fine )) &i verbetering Va et1am 51 ın iımmensUum
Ian ZUNn, dan wel dat W1] hıerin het aatste Va de ele argumenten
van de afhankelijkheid Va moeten zien

* %

Na de boven DeEDEVEN vergelijking Va de beide teksten, welke
VOOTLIL elk Va de behandelde iın de richting Va e  I af-
hankelijkheid Va de A-tekst ten opzichte Va de B-tekst wIıJst,
Nnen W1] als conclusie te MOgenN opstellen, dat Viıta B' als geheel]
SCNOMECN, gyeen uıtgebreider versie Va Vita A! als geheel geNOMeEeN,
1S, INMadal Vita G verkorting Va Vita 12) Deze conclusıe betrett
de beide Vitae zowel in de beschrijving Va Norberts leven tot Aa

de keuze tot aartsbisschop Va Maagdenburg als daarna, LOL met
de begrafenis. Wel moeten WI1] mel klem wıjzen, dat WI13 de
LWee keer herhaalde toevoegıngz als geheel DSCNOMECN met ÖPze
willen benadrukken. Onze bewijsvoering sluit geenszıns uınt, dat

11) ken bestaand heiligenleven LOt E HLEGET historische levensbeschrijving
verkorten wWas 00 ıIn de Middeleeuwen lang ı1et ongebruikelijk als SOI15 wel
beweerd wordt Deze bewering heeft geecn  24 waarde ın de discussie VEr de af-
hankelijkheid Va twee verslies Va CC  5 heiligenleven. C bv POSsT,
Kerkgeschiedenis van Nedg:rland In de Middeleeuwen, Utrecht-Antwerpen,
1957 02-93



218 Klesser

ıIn Vita aanwezıg kunnen ZUN, die Das de en-

stelling Va Vita aa toegevoegd zouden D  ZIN, Ja zelfs Va eze
levensbeschrijving OVELTBENOMEN zouden kunnen S  ZUN. Evenmin
wordt de mogelijkheıd uiltgesloten, dat 881 Viıta of
verhalen ODZENOM zouden Z1]n, die de autfeur nıet aanl Viıta
dankte, iINaar onafhankelijk hiervan ın Z1jN levensbeschrijving VOeI-

werkte. MVMe+t dit voorbehoud en W1] INOZEN besluıten, dat
Vita de oudste levensbeschräving vVDAan ST Norbert 15.

lav KLESSER, Praem.

Abdıij Va Berne.


